facere

PP1: fac-io

PP2: fac-ere

PP3: féc-1

PP4: fact-us

do, make

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person |

3rd Person

1st Person

2nd Person 3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

facis

facit

facimus

facitis faciunt

Imperfect

faciébas

faciébat

faciebamus

faciébatis facieébant

Future

faciés

faciet

faciémus

faciétis facient

Perfect

fécisti

fécit

fécimus

fécistis fécérunt

Pluperfect

féceram

féceras

fécerat

féceramus

féceratis fécerant

Future Perfect

fécero

féceris

fécerit

fécerimus

féceritis fécerint

Indicative Mood Passive Voice

Present

facior

facieris

facitur

facimur

facimint faciuntur

Imperfect

faciebar

faciébaris

faciébatur

faciébamur

faciebamint facieébantur

Future

faciar

faciéris

faciétur

faciémur

faciemint facientur

Perfect

factus, a,

factus, a, um es

factus, a, um est

facti, 2@, a sumus

facti, ae, a estis facti, @, a sunt

Pluperfect

factus, a,

factus, a, um eras

factus, a, um erat

facti, @, a eramus

facti, =, a eratis facti, =, a erant

Future Perfect

factus, a,

factus, a, um eris

factus, a, um erit

facti, ae, a erimus

facti, ae, a eritis facti, ae, a erunt

Subjunctive Mood Active Voice

Present

faciam

facias

faciat

faciamus

faciatis faciant

Imperfect

facerem

facerés

faceret

facerémus

facerétis facerent

Perfect

fécerim

féceris

fécerit

fécerimus

féceritis fécerint

Pluperfect

fécissem

fécissés

fécisset

fécissémus

fécissétis fécissent

ubjunctive Mood Passive Voice

Present

faciar

faciaris

faciatur

faciamur

faciamini faciantur

Imperfect

facerer

facereéris

facerétur

facerémur

facerémini facerentur

Perfect

factus, a, um sim

factus, a, um sis

factus, a, um sit

facti, e, a simus

facti, ae, a sitis facti, ae, a sint

Pluperfect

factus, a, um essem

factus, a, um essés

factus, a, um esset

facti, 2@, a essémus

facti, ae, a essétis

facti, e, a essent

Imperative Mood Activ

e Voice

Present

|face

|facite

Infinitives

Present Infinitive Active
facere

Present Infinitive Passive
fact

Perfect Infinitive Active
fecisse

Perfect Infinitive Passive
factus, a, um esse

Future Infinitive Active
factdrus, a, um esse

Future Infinitive Passive
factus, a, um 1t

Future Participle Active

factdirus, a, um
Perfect Participle Passive
factus, a, um

Participles
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LESSON 37: -10 VERBS; RULES FOR TIME

1. INDICATIVE ACTIVE OF -10 VERBS

There is a group of important verbs which have some forms
like the third conjugation and some forms like the fourth con-
jugation. These verbs are called -IO VERBS OF THE THIRD
CONJUGATION.

They can be distinguished by the endings of the first and
second principal parts, which are always -16 and -ere. Thus:
take
capture

cap-!_f)_, cap-ERE, cépi, captus, 3, #r. {

They follow a simple rule:
WHENEVER THE ENDING OF THE FOURTH CON-

- JUGATION BEGINS WITH TWO VOWELS, -I0 VERBS

USE THE ENDINGS OF THE FOURTH CONJUGATION;
OTHERWISE THEY USE THE ENDINGS OF THE THIRD
CONJUGATION.



Lesson 37

ASSIGNMENT': Study GramMmar, Nos. 311-314 (present
system indicative). Note-that the entire imperfect and future has
the endings of the fourth conjugation.

-I1o6 Verbs of the Third Conjugation.

311 -Io verbs of the third conjugation can be distinguished by the
endings of the first and second principal parts (-1 and -ere).

Thus : capid, capere, cépi, captus, 3, tr., take, capture. These
verbs have the endings of the FOURTH CONJUGATION in
those forms where the endings of the fourth conjugation begin
with TWO VOWELS: e. g., capiebam. In all other forms they
have the endings of the THIRD CONJUGATION. In the
conjugation of the model verb (pages 68-69) all forms using
the endings of the third conjugation are printed in ITALICS.
CAPIO, CAPERE, CEPI, CAPTUS, 3, tr., take, capture.
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ACTIVE VOICE
INDICATIVE

Present Imperfect

Future
capis

capiebas
capit

capiés
capiébat

capiet

312 capid 313 capiécbam 314 capiam
B

capimus capiébam capiémus
P. {capitis P. 1capiebitis P. {capiétis
capiunt capiébant capient

The perfect tenses are formed, just like all the other verbs, on
the perfect stem, e. g., cép-, with the regular endings.
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VOCABULARY

capio, capere, cépi, captus, 3, fr.
fugio, fugere, fugi, fugitarus, 3, fr.

facio, facere, féci, factus, 3, tr.

voluntas, voluntatis

NOTE
1. Learn these special idioms:
a. Iter facere, to march.
Iter fécérunt. They marched (literally, made a journey.)
b - Consilium capere, to make a plan.
Consilium novum cépérunt. They made a new plan.

2. Remember that verbs of MAKING may take a direct ob-

ject and a predicate accusative.
Té régem fécimus. We made you king.

3. With fidés, voluntas, and similar words, in with the accu-
sative means fowards. -
Tua in mé voluntas, your good will towards me.
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Exercise #383 — Pages 382 - 383

Translate:
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1 Whom did they make king?

Exercise #383

Whom = Quem || did they make = fécerunt

king = regem

Complete Translation:

Quem régem fecerunt?

2  How great fortifications are they making?

How great = Quantas

fortifications = maunitionés

are they making = faciunt

Complete Translation:

Quantas manitionés faciunt?
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3 ' Where did he march with all his forces?

Where = Quéd || did he march = iter fécit || with all his forces = cum omnibus copiis

Complete Translation:

Quo cum omnibus copils iter fécit?

4 | Did he flee?

Complete Translation:

Fagitne?




Lesson 37

5 Who fled?

Complete Translation:

Quis fugit?

6  What plans will they make?

Exercise #383

What = Quee

plans = consilia

will they make = capient

Complete Translation:

Quee consilia capient?
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7 | Where will they march from that place?

Where = Quo || will they march = iter facient || from that place =ex illé loco

Complete Translation:

Quo ex illo loco iter facient?

8 | Why does he flee?

Complete Translation:

Cur fugit?
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9 | Did they take the city?

Complete Translation:

Cepéruntne urbem?

Exercise #383

10 | You (thou) won't flee before the battle, will you (thou)?

You (thou) won't flee, will you (thou) = Num fugieés

before the battle = ante praelium

Complete Translation:

Num ante preelium fugiés?
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11 Has he made the bridge?

Complete Translation:

Fécitne pontem?

12 They didn't take Rome, did they?

Exercise #383

They didn't take, did they = Num cépérunt

Rome = Romam

Complete Translation:

Num Rémam cépérunt?
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13 | Who will take that hill?

Who = Quis || will take = capiet || that hill =illum collem

Complete Translation:

Quis illum collem capiet?

14  Hannibal, you will never take Rome.

Exercise #383

Hannibal, you will never take = Hannibal, numquam capiés

Rome = Romam

Complete Translation:

Hannibal, Rmam numquam capies.
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Exercise #383

15 | After the battle they fled in all directions.

After the battle = Post preelium

they fled = fagerunt

in all directions =in omnés partés

Complete Translation:

Post precelium in omnés partés fugérunt.

16 The leaders fled for the sake of safety.

The leaders fled = Duceés fugérunt

for the sake of safety = saliatis causa

Complete Translation:

Ducés salutis causa fagerunt.
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17 ' Did they make him leader?

Exercise #383

Did they make = Fécéruntne || him =eum

leader = ducem

Complete Translation:

Féceruntne eum ducem?

18 They fled to the mountains, didn't they?

They fled, didn't they = Nonne flageéerunt

to the mountains = ad montes

Complete Translation:

Nonne ad montés fugérunt?
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19  The hostages also were fleeing.

Complete Translation:

Obsides etiam fugiébant.

20 Roman soldiers do not flee.

Exercise #383

Roman soldiers = Milites Romani

do not flee =non fugiunt

Complete Translation:

Milités Romani nén fugiunt.




Lesson 37

Exercise #384.1 — Page 383

Dée Militibus

Drill on the Present Tense

Translate:
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1 Oportet milités fortés et victoriae cupidos esse.

Exercise #384.1

Oportet milités fortés esse = Soldiers should be brave

et victoriee cupidos = and eager for victory

Complete Translation:

Soldiers should be brave and eager for victory.
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2 | Nam multos laborés et dolorés gravés sustinent.

Exercise #384.1

Nam sustinent = For they sustain || multos laborés = much toil

et dolorés gravés = and heavy suffering

Complete Translation:

For they sustain much toil and heavy suffering.
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3 | Milites, a duce é castris déducti, longa itinera faciunt.

é castris deductt = Led out of camp || a duce = by the leader

Exercise #384.1

Milités longa itinera faciunt = soldiers make long marches

Complete Translation:

Led out of camp by the leader, soldiers make long marches.

4 | Castra ponunt.

Complete Translation:

They pitch camp.
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Exercise #384.1

5 | Infinés hostium déducti, magnas munitionés celeriter faciunt.

In finés déducti = Led into the territory

hostium = of the enemy

celeriter faciunt = they quickly build

magnas munitionés = large fortifications

Complete Translation:

Led into the territory of the enemy, they quickly build large fortifications.
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6 = Milités, a centurionibus in acié instructi, impetum in hostés faciunt.

in acié instructi = Drawn up in battle line || a centurionibus = by the centurions

Milités impetum faciunt = the soldiers make an attack

in hostés = against the enemy

Complete Translation:

Drawn up in battle line by the centurions, the soldiers make an attack against the enemy.
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Exercise #384.1

7 | A duce jussi, collés et pontés capiunt.

A duce jussi = Ordered by the leader (at the leader's command)

collés et pontés capiunt = they take hills and bridges

Complete Translation:

Ordered by the leader (at the leader's command) they take hills and bridges.
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Exercise #384.1

8 | Milités qui fortés sunt, ab hoste pressi, non fugiunt.

Milités qui fortés sunt = Soldiers who are brave

non fugiunt = do not flee

ab hoste pressi = (when) hard pressed by the enemy

Complete Translation:

Soldiers who are brave do not flee (when) hard pressed by the enemy.




Lesson 37

9 | Hostés véro in fugam dant et copiam frimenti et armorum capiunt.

Hostés vero in fugam dant = But rather put the enemy to flight

et capiunt = and capture

Exercise #384.1

copiam frumenti et armorum = (their) supply of grain and arms

Complete Translation:

But rather put the enemy to flight and capture (their) supply of grain and arms.
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Exercise #384.2 — Page 383

Dé Militibus Romanis
Drill on the Imperfect Tense

Translate:
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1 Milités Romani fortes erant.

Complete Translation:

Roman soldiers were brave.

Exercise #384.2

2 Non sape, timore moti, fugiebant.

timore mot1 = Moved by fear

Non seepe fugiebant = they did not often flee

Complete Translation:

Moved by fear, they did not often flee.
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Exercise #384.2

3 | Castra munita capieébant; urbés et muris et loci natura munitas capiébant.

Castra munita capiebant = They took fortified camps

urbés capiebant = they captured cities

et muris et loci nattra manitas = fortified both by walls and by the
nature of the place

Complete Translation:

They took fortified camps; they captured cities fortified both by walls and by the
nature of the place.
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4 | Capiebant etiam multos milites.

Capiebant etiam = They also captured

Exercise #384.2

multos milités = a many (great number of) soldiers

Complete Translation:

They also captured a great number of soldiers.
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5 | Impetus fortiter et in aciés et in equités faciebant.

Impetus fortiter faciebant = They made strong attacks

Exercise #384.2

et in aciés et in equités = against both battle lines and cavalry

Complete Translation:

They made strong attacks against both battle lines and cavalry.
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Exercise #384.2

6 Longas magnasque munitionés faciebant.

faciebant = They made

Longas magnasque munitionés = long and large fortifications

Complete Translation:

They made long and large fortifications.
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7 | Milites Romani, ab imperatore nomine appellati, propter suam in eum voluntatem acriter
et diu pugnabant.

Milités Romani, nomine appellati = Roman soldiers, called on by name

ab imperatore = by the general

acriter et diu pugnabant = fought fiercely and long

propter suam voluntatem = on account of their good will

in eum = toward him

Complete Translation:

Roman soldiers, called on by name by the general, fought fiercely and long on account
of their good will toward him.
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8 | Itinera longa et per provincias et per finés hostium faciébant.

Itinera longa faciebant = They made long marches

et per provincias = both through the provinces

et per finés hostium = and through the territory of the enemy

Complete Translation:

They made long marches through the provinces and through the territory of the enemy.
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9 | Milites Romani seepe ducés suos regés Romanos fécérunt.

Milités Romani saepe fécérunt = Roman soldiers often made

Exercise #384.2

duces suos = their leaders

regés Romanos = Roman kings

Complete Translation:

Roman soldiers often made their leaders Roman kings.
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Exercise #384.3 — Pages 383 - 384

De Caesare Duce
Drill on the Perfect Tense

Translate:
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Exercise #384.3

1 | Caesar, dux fortis, bella fortiter administravit.

Caesar, dux fortis = Caesar, a brave leader

bella fortiter administravit = strongly (with a strong hand) managed wars

Complete Translation:

Caesar, a brave leader, managed wars with a strong hand.
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2 | Consilia bona cépit et magnas rés gessit.

Consilia bona cépit = He made good plans

Exercise #384.3

et magnas rés gessit = and carried on large-scale maneuvers

Complete Translation:

He made good plans and carried on large-scale maneuvers.
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3 | Urbeés Gallorum cépit; magnas munitionés fécit; longa itinera et per silvas et per montés
fecit.

Urbés Gallorum cépit = He took the cities of the Gauls

magnas munitionés fecit = he built immense fortifications

longa itinera fécit = he made long marches

et per silvas et per montés = both through forests and through mountains

Complete Translation:

He took the cities of the Gauls; he built immense fortifications;, he made long marches
through forests and through mountains.
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Exercise #384.3

4 | Numqguam, aut télis aut clamore territus, fugit.

Numquam fugit = He never fled

aut télis aut clamore territus = terrified either by darts or by the noise (of battle)

Complete Translation:

He never fled, terrified either by darts or by the noise of battle.
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5 | Bonam in milites voluntatem habébat.

Exercise #384.3

Bonam voluntatem habébat = He had a good will

in milites = toward the soldiers

Complete Translation:

He had a good will toward the soldiers.
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6 | Itague € militum suorum caede seepe magnum dolorem cépit.

Exercise #384.3

ltaque saepe magnum dolorem cépit = Therefore he often took great sadness

e militum suorum caede

= from the slaughter of his own men

Complete Translation:

And he was therefore often greatly saddened by the slaughter of his own men.
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Exercise #384.3

7 | Milités ab eo ducti propter €jus in sé voluntatem fortiter pugnavérunt.

Milités ab eo ducti = The soldiers under his command

fortiter pugnavérunt = fought bravely

propter éjus voluntatem = because of his good will

in sé =toward them

Complete Translation:

The soldiers under his command fought bravely because of his good will toward them.
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8 | Milités propter suam in Caesarem voluntatem eum imperatorem appellavérunt.

propter suam voluntatem = Because of their own good will

in Caesarem = toward Caesar

Milités eum imperatorem appellaverunt = the soldiers called him commander

Complete Translation:

Because of their own good will toward Caesar, the soldiers called him commander.
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Exercise #384.4 — Page 384

De Militibus Americanis
Drill on the Future Tense

Translate:
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1 Milites Americant etiam fortés sunt at belli non sunt cupidr.

Exercise #384.4

Milites Americani etiam fortés sunt = American soldiers are also brave

at bell non sunt cupidi = but they are not eager for war

Complete Translation:

American soldiers are also brave, but they are not eager for war.

2 | Pacem enim diligunt.

Complete Translation:

For they love peace.
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Exercise #384.4

3 | Tamen, injuriis incitatl, et acriter et fortiter bellum gerent.

Tamen, injuriis incitati = Nevertheless, aroused by wrongs

bellum gerent = they will wage war

et acriter et fortiter = both strongly and valiantly

Complete Translation:

Nevertheless, aroused by wrongs, they will wage war strongly and valiantly.
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Exercise #384.4

4 | Itinera longa sine mora facient; copiam armorum et télorum parabunt.

sine mora = Without hesitation

Itinera longa facient =they will make long marches

parabunt = they will prepare

copiam armorum et télorum = a supply of arms and of weapons

Complete Translation:

Without hesitation they will make long marches; they will prepare a supply of arms
and of weapons.
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5| Urbeés et portUs et oppida capient et capta tenébunt.

Exercise #384.4

Urbés et portls et oppida capient = They will take cities and harbors and towns

et capta teneébunt = and will hold (when) taken

Complete Translation:

They will take cities and harbors and towns, and will hold (when) taken.
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6 | Magnas munitionés facient et munitionés ab hostibus factas capient.

Exercise #384.4

Magnas munitionés facient = They will build large fortifications

et munitionés capient = and seize fortifications

ab hostibus factas = (already) made by the enemy

Complete Translation:

They will build large fortifications and seize fortifications already made by the enemy.
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7 | ImpetUs sine mora et sine metu in hostés facient.

Exercise #384.4

sine mora et sine metu = Without delay and without fear

Impetus facient = they will make attacks

in hostés = against the enemy

Complete Translation:

Without delay or fear they will make attacks against the enemy.
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8 | Consilium a ducibus captum laudabunt.

Exercise #384.4

Consilium laudabunt = They will praise the plan

a ducibus captum = made by the leaders

Complete Translation:

They will praise the plan made by the leaders.




Lesson 37

9 ' Pericula mortis non timébunt.

Exercise #384.4

non timeébunt = They will not fear

Pericula mortis = the dangers of death

Complete Translation:

They will not fear the dangers of death.

10 | Timore et télis acti, non fugient.

non fugient = They will not flee

Timore et télis acti = driven by fear and by missiles

Complete Translation:

They will not flee, driven by fear and by missiles.




Exercise #384.4

Lesson 37

11 Summam voluntatem in rem publicam ostendent, sicut patrés nostri in civitatem nostram
llberam semper voluntatem ostendérunt.

Summam voluntatem ostendent = They will show the greatest good will

in rem publicam = toward the republic

sicut patrés nostri = just as our forefathers

semper voluntatem ostendérunt = always showed good will

in clvitatem nostram ltberam = toward our free state

Complete Translation:

They will show the greatest good will toward the republic, just as our forefathers
always showed good will toward our free state.
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12 | Numquam milités Americani ducés regeés facient, nam summam in rem publicam
habébunt voluntatem.

Numqguam milites Americani facient = American soldiers will never make

duceés regés = (their) leaders kings

nam summam habébunt voluntatem = for they will have the greatest good will

in rem publicam = toward the republic

Complete Translation:

American soldiers will never make their leaders kings, for they will have the greatest
good will toward the republic.
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13 | Nonne milités et Romanos et Americanos semper laudabimus et memoria tenébimus?

Nonne semper laudabimus = Shall we not always praise

et memoria tenebimus = and remember

milités et Romanos et Americanos = both the Roman and American soldiers

Complete Translation:

Shall we not always praise both the Roman soldiers and American soldiers and
remember them?
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Sententize Selecte — Page 385

Translate:



Lesson 37 Selections

1 Christus, “Non quaero,” inquit, “voluntatem meam sed voluntatem ejus qui misit me.”

Christus inquit = Christ said

Non quaero voluntatem meam =/ do not seek My own will

sed voluntatem éjus = but the will of Him || qui misit mé = who sent Me

Complete Translation:

Christ said: “I do not seek My own will but the will of Him who sent Me.”
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2 | Domine, tu es qui fecisti ceelum et terram, mare et omnia quae in els sunt.

Domine, tu es = Lord, Thou art He

gui fecisti ceelum et terram = who made the heavens and the earth

mare et omnia quae sunt = the sea and all the things that are

in els =in them

Complete Translation:

Lord, Thou art He who made the heavens and the earth, the sea and all the things
that are in them.
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3 | Christus, “Mater mea et fratrés mei,” inquit, “ht sunt qui verbum Del audiunt et faciunt.”

Christus inquit = Christ said

Mater mea et fratrés mer = My mother and My brothers || hisunt = are those

qgut audiunt et faciunt = who hear and do || verbum Dei = the word of God

Complete Translation:

Christ said: “My mother and My brothers are those who hear the word of God and
do it.”
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Exercise #385 — Pages 385 - 386

Translate:



Exercise #385

Lesson 37

1 TheJapanese made a plan of war. Then suddenly they made an attack on a great harbor
of the Americans.

The Japanese made = Japonés céepeéerunt || a plan of war = consilium bellr

Then suddenly they made an attack = Tum impetum subito fécérunt

on a great harbor =in magnum portum || of the Americans = AmericGnérum

Complete Translation:

Japonés consilium belli cépérunt. Tum impetum in magnum portum AmericaGnérum
subito fécerunt.
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2a  The soldiers marched a long time through the territory of the Gauls.

Exercise #385

The soldiers marched a long time = Milites longum iter fécérunt

through the territory of the Gauls = per finés Gallorum

Complete Translation:

Milités longum iter per finés Gallorum fécérunt.
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2b | Then suddenly these were seen on a hill.

Exercise #385

Then suddenly these were seen = Tum hi subito visi sunt

on a hill =in colle

Complete Translation:

Tum hr in colle subitoé visi sunt.
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Exercise #385

2c | The Gauls had made fortifications on that hill lest the Romans might seize it.

The Gauls had made fortifications = Galli munitionés fécerant

on that hill = inillo colle

lest the Romans might seize it = né Romani eum caperent

Complete Translation:

Galli munitioneés in illo colle féecerant né Romani eum caperent.
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2d The Romans made an attack on the hill from the front.

The Romans made an attack = Romani impetum fécérunt || on the hill =in collem

from the front =a fronte

Complete Translation:

Romani a fronte impetum in collem fécérunt.
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Exercise #385

2e The Gauls, terrified by the darts and swords, raised (up) a shout and fled.

The Gauls, terrified by the darts and swords = Galli, télis et gladiis territi

raised (up) a shout = clamorem sustulérunt

and fled = et fuageérunt

Complete Translation:

Galli, telis et gladiis territi, clamorem sustulérunt et fagerunt.
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Exercise #385

3a The Gauls had stationed cavalry in the forest and soldiers at the river.

The Gauls had stationed cavalry = Galli equités collocaverant

in the forest = in silvis

and soldiers = et milités

at the river =ad flimen

Complete Translation:

Galli equités in silvis et milités ad flumen collocaverant.
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3b | These the Romans captured, but those they put to flight.

These the Romans captured = Hés Romani cépérunt

Exercise #385

but those they put to flight =illés véro in fugam dedérunt

Complete Translation:

Hoés Romani cépérunt, illos véro in fugam dedérunt.
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4a | The chief of the Gauls said to Caesar: "On account of your good will towards my tribe,
| shall make an attack on your enemies; "

The chief of the Gauls said to Caesar = Princeps Gallorum Ceesari, inquit

On account of your good will = Propter voluntatem tuam

towards my tribe =in gentem meam

| shall make an attack = impetum faciam || on your enemies = in hostés tuos

Complete Translation:

Princeps Gallorum Caesari, "Propter voluntatem tuam,"inquit, "in gentem meam
impetum in hostes tuos faciam,”




Lesson 37 Exercise #385

4b  “ ..l shall capture their fields and towns; | shall also capture those soldiers who will not
have fled.”

| shall capture their fields and towns = agrés et oppida eérum capiam

| shall also capture those soldiers = illos milités etiam capiam

who will not have fled = qui non flgerint

Complete Translation:

“..agros et oppida eorum capiam; illos milités qui nén flugerint etiam capiam.”




Lesson 37 Exercise #385

5a  The general said: "How great is the number of the enemy? How large fortifications have
they made?"

The general said = Imperator, inquit

How great is the number = Quantus numerus est || of the enemy = hostium

How large fortifications have they made = Quantas manitionés fécérunt

Complete Translation:

Imperator, "Quantus," inquit, "numerus hostium est? Quantas munitionés fécérunt?"




Lesson 37

Exercise #385

5b | "Have they captured a supply of grain? Will they flee after the attack?"

Have they captured = Cépéruntne

a supply of grain = copiam frimenti

Will they flee = Fugientne

after the attack = post impetum

Complete Translation:

"Ceépéruntne copiam frimenti? Fugientne post impetum?"
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6 | Napoleon made himself king and emperor of France.

Napoleon made himself = Napoleon sé fecit

Exercise #385

king and emperor of France =régem et imperatorem Gallice

Complete Translation:

Napoleon sé regem et imperatorem Galliae fécit.




Lesson 37 Exercise #385

7a The leader of the allies said to Caesar: "You have stationed me and my men on this hill to
hold it."

The leader of the allies said to Caesar = Dux sociorum Ceesari, inquit

me and my men you have stationed = Mé et milités meads collocavisti

on this hill =in hoc colle || to hold it = ut eum teneremus

Complete Translation:

Dux sociorum Caesari, "Mé et milités meds," inquit, "in hoc colle collocavisti ut eum
tenéremus."




Lesson 37 Exercise #385

7b | "On account of your good will toward me, | shall hold it and | shall not flee."

On account of your good will = Propter voluntatem tuam || toward me =in mé

| shall hold it = eum tenébéd || and | shall not flee = et non fugiam

Complete Translation:

"Propter voluntatem tuam in mé eum tenébo et non fugiam.”




Lesson 37

Exercise #385

7c¢ | "I shall make fortifications and prepare darts. They will never take this hill."

| shall make fortifications = Manitionés faciam

and prepare darts = et téla parabo

They will never take = Illf numquam capient

this hill = hunc collem

Complete Translation:

"Muanitioneés faciam et téla parabo. Illi hunc collem numquam capient.”




Lesson 37

2. TIME WHEN

ASSIGNMENT: Study GrRamMMAR, Nos. 920-921.
WHEN?

920 To express time WHEN use the ablative.

Quarto dié advénérunt.

The fourth day
On the fourth day

} they arrived.

921 Note: With words not expressing time of themselves in is
generally used.

In war

In belld (But: Belld Pinicoé secundd)



Lesson 37

VOCABULARY

annus, 1

vigilia, ae

tempus, temporis, n.
diés, die1, m. (f.)

hora, ae
primus, a, um

secundus, a, um }
alter, altera, alterum

tertius, a, um




Lesson 37

Exercise #386 — Page 386

Translate:



Lesson 37

Exercise #386

1 Quo anno Columbus ad novas terras quas Americam vocamus pervenit?

Quo anno = In what year || Columbus pervenit = did Columbus arrive

ad novas terras = at the new lands

qguas Americam vocamus = which we call America

Complete Translation:

In what year did Columbus arrive at the new lands which we call America?
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2 | Quo die Deo propter nostram liberam civitatem gratias agimus?

Exercise #386

Quo dié = On what day || Deo gratias agimus = do we thank God

propter nostram ltberam civitatem = for our free land

Complete Translation:

On what day do we thank God for our free land?




Lesson 37

Exercise #386

3 | Quo anno Lincoln servos a dominis eorum liberavit?

Quo anno = In what year

Lincoln servos liberavit = did Lincoln free the slaves

a dominis eorum = from their masters

Complete Translation:

In what year did Lincoln free the slaves from their masters?




Lesson 37

Exercise #386

4 | Quo die Christus occisus est?

Quo dié = On what day

Christus occisus est = was Christ killed (put to death)

Complete Translation:

On what day was Christ put to death?




Lesson 37

Exercise #386

5| Quo dié hominés primum Christum puerum vidérunt?

Quo dié = On what day || hominés primum vidérunt = did men first see

Christum puerum = the boy Christ

Complete Translation:

On what day did men first see the boy Christ?




Lesson 37

6 | Quo dié Christus in Caelum sublatus est?

Exercise #386

Quo dié = On what day || Christus sublatus est = was Christ taken up

in Ceelum =into heaven

Complete Translation:

On what day was Christ taken up into heaven?




Lesson 37

Exercise #387 — Page 387

Translate:



Lesson 37

1 atthe third watch

Complete Translation:

tertia vigilia

2 in the second hour

Complete Translation:

secunda hora

3 | on the third day

Complete Translation:

tertia (tertio) dié

Exercise #387




Lesson 37

4 | inthe first year

Complete Translation:

primo anno

5 atthattime

Complete Translation:

eo tempore

6 = on that day

Complete Translation:

eo (ea; illo, illa) die

Exercise #387




Lesson 37

Exercise #388 — Page 387

Translate:



Lesson 37

Exercise #388

1 Caesar diem constituit quo dié omnés principés Gallorum ad sé convenirent. EO dié

omnes convenerunt.

Caesar diem constituit = Caesar set the day

quo dié omnés principés Gallorum = on which all the chiefs of the Gauls

ad seé convenirent = should come to him

EG die omnés convénérunt = On that day they all came together

Complete Translation:

Caesar set the day on which all the chiefs of the Gauls should come to him.
On that day they all came together.




Lesson 37

2 | Prima vigilia clamor custodum audiebatur.

Exercise #388

Prima vigilia = At the first watch || clamor custodum = the shouting of the guards

audiebatur = was heard

Complete Translation:

At the first watch the shouting of the guards was heard.




Lesson 37

Exercise #388

3 | Eo tempore bellum cum Gallis gerebatur.

Eo tempore = At that time

bellum geréebatur = war was being waged

cum Gallis = with the Gauls

Complete Translation:

At that time war was being waged with the Gauls.




Lesson 37 Exercise #388

4 | Tertia dié omnia frimenta quae in agris erant incendérunt.

Tertia dié = On the third day

omnia frumenta incendéerunt = they burned all the crops

quee in agris erant = that were in the fields

Complete Translation:

On the third day they burned all the crops that were in the fields.




Lesson 37

Exercise #388

5| EO0 anno Romanit Gallos multis preeliis vicérunt.

EO anno = In that year

Romani Gallos vicerunt = the Romans overcame the Gauls

multis preelils =in many battles

Complete Translation:

In that year the Romans overcame the Gauls in many battles.




Lesson 37

6 | EO dié multi preelio cecidérunt.

Exercise #388

Eo dié = On that day

multi cecidérunt = many men fell

preelio =in battle

Complete Translation:

On that day many men fell in battle.




Lesson 37

Exercise #388

7  EO tempore custodés in muro non erant.

EoC tempore = at that time

custodés non erant = There were no guards

in muro = on the wall

Complete Translation:

There were no guards on the wall at that time.
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8 | Proximo die frumentum militibus dabatur.

Exercise #388

Proximo dié = The next day || frumentum dabatur = grain was given

militibus = to the soldiers

Complete Translation:

The next day grain was given to the soldiers.




Lesson 37

9 | Prima vigilia legionem clam é castris deduxit.

Prima vigilia = At the first watch

Exercise #388

legionem clam déduxit = he secretly led (out) the legion

é castris = from the camp

Complete Translation:

At the first watch he secretly led the legion out of the camp.




Lesson 37 Exercise #388

10 | Tertio dié nuntius ad Caesarem a |égato mittébatur qur auxilium peteret.

Tertio dieé = On the third day || nuntius mittébatur = a messenger was sent

a legato = by the lieutenant || ad Caesarem = to Caesar

gut auxilium peteret = to ask for assistance

Complete Translation:

On the third day a messenger was sent by the lieutenant to Caesar to ask for assistance.




Lesson 37

11 Etin bello et in pace Romani fortés erant.

Romani fortes erant = The Romans were brave

Exercise #388

Et in bello et in pace = both in war and in peace

Complete Translation:

The Romans were brave both in war and in peace.




Lesson 37

Exercise #388

12 | EO0 anno multa preelia adversa fécérunt.

EO anno = In that year

multa preelia adversa fécérunt = they made (engaged in) many unfavorable battles

Complete Translation:

In that year they made (engaged in) many unfavorable battles.




Lesson 37 Exercise #388

13 | Tertia vigilia servus clam é castris ad Caesarem missus est.

Tertia vigilia = At the third watch || servus clam missus est = a slave was sent secretly

e castris = out of the camp || ad Caesarem = to Caesar

Complete Translation:

At the third watch a slave was sent out of the camp secretly to Caesar.




Lesson 37

Exercise #389 — Page 387

[Forms of —i6 Verbs and Time When]

Translate:



Lesson 37

1 At the third hour they fled.

Exercise #389

At the third hour = Tertia hora

they fled = fagerunt

Complete Translation:

Tertia hora fagerunt.




Lesson 37

2 | At that time they captured the hill.

Exercise #389

At that time = Eo tempore

they captured the hill = collem céperunt

Complete Translation:

Eo tempore collem cépérunt.




Lesson 37

3 | Onthe second day they marched into the mountains.

Exercise #389

On the second day = Secunda dié

they marched = iter fécérunt

into the mountains =in montés

Complete Translation:

Secunda dié in montés iter fecerunt.




Lesson 37

Exercise #389

4 | At the third hour they pitched camp.

At the third hour = Tertia hora

they pitched camp = castra posuérunt

Complete Translation:

Tertia hora castra posuérunt.




Lesson 37

Exercise #389

5 | Inthat year they made fortifications in the province.

In that year = EG anno || they made fortifications = manitionés fécérunt

in the province =in prévincia

Complete Translation:

E6 anno mdanitioneés in provincia fécérunt.




Lesson 37

Exercise #389

6 They captured the king on the third day.

on the third day = Tertia dié

They captured the king =régem cépérunt

Complete Translation:

Tertia dié régem cépérunt.




Lesson 37

Exercise #389

7 | Inthe next year they captured the city.

In the next year = Proximoé annod

they captured the city = urbem cépérunt

Complete Translation:

Proximo anné urbem cépérunt.




Lesson 37

8 | At the third watch the enemy made an attack.

At the third watch = Tertia vigilia

Exercise #389

the enemy made an attack = hostés impetum fécérunt

Complete Translation:

Tertia vigilia hostes impetum fécerunt.




Lesson 37

Sententia Ciceronis — Page 388

Cicero, “Historia,” inquit, “[est] testis temporum, lUx
veritatis, vita memoriae.”

Cicero said: “History is the witness of the times, the light of truth,

Translate: ) ;
the life of memory.




Lesson 37

Reading #30 — Pages 388 - 389

The “Our Father”

Translate:



Lesson 37

1 | Pater noster, Qui es in Caelis, Sanctificetur nomen Tuum

Reading #30

Pater noster = Our Father

Qui es in Calis = Who art in heaven

Sanctificetur nomen Tuum = Hallowed be Thy name

Complete Translation:

Our Father, Who art in heaven, Hallowed by Thy name




Lesson 37 Reading #30

2 | Adveniat regnum Tuum, Fiat voluntas Tua sicut in Cxl0 et in terra

Adveniat regnum Tuum = Thy kingdom come

Fiat voluntas Tua = Thy will be done

sicut in Ceelo et in terra =on earth as it is in heaven

Complete Translation:

Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it is in heaven




Lesson 37

3 | Panem nostrum cotidianum da nobis hodie

da nobis hodié = Give us this day

Reading #30

Panem nostrum cotidianum = our daily bread

Complete Translation:

Give us this day our daily bread




Lesson 37 Reading #30

4 Et dimitte nobis debita nostra

Complete Translation:

And forgive us our trespasses




Lesson 37

5 | Sicut et nos dimittimus debitoribus nostris

Sicut et nos dimittimus = As we forgive those

Reading #30

débitoribus nostris = who trespass against us

Complete Translation:

As we forgive those who trespass against us
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6  Et né nos inducas in tentationem

Reading #30

Et né nos inducas = And lead us not

in tentationem = into temptation

Complete Translation:

And lead us not into temptation




Reading #30

Lesson 37

7  Sed libera nos a malo. Ameén.

Sed libera nos = But deliver us || a malo = from evil

Complete Translation:

But deliver us from evil. Amen.




Lesson 37

3. SUBJUNCTIVE ACTIVE OF -I10 VERBS
ASSIGNMENT: Learn GRAMMAR, Nos. 315-316.

SUBJUNCTIVE

Present Imperfect
capiam 316 caperem
capias caperes
capiat caperet

capiamus caperémus
capiatis caperétis
capiant caperent

The perfect and pluperfect subjunctive of -16 verbs are formed
regularly on the perfect stem.



Lesson 37

VOCABULARY

throw
hurl

{receive
recipio, recipere, recépi, receptus, 3, fr. accept
recover
(with a.reflexive pronoun mé, té, sé, efc.) withdrow
cupid, cupere, cupivi, cupitus, 3, fr.; w. infin. desire
rursus, adv. again

conjicio, conjicere, conjéci, conjectus, 3, fr. {

NOTE
1. Notice this special use of conjicio:
In fugam hostés conjécit. He threw the enemy into flight.
2. Recipio with the proper reflexive pronoun means with-
draw :

Ad castra sé recépérunt. They withdrew to the camp.
In silvas nos recipieémus. We shall withdraw into the forest.




Lesson 37

Exercise #390 — Page 390

[Drill on the Present Subjunctive]

Translate:



Lesson 37 Lesson 32: Exercise #390

1 | Gratiam Del cupiamus.

Complete Translation:

Let us desire the grace of God.

2 Capiat urbem.

Complete Translation:

May he take the city.




Lesson 37

3 | Fugiant hostés.

Complete Translation:

Lesson 32: Exercise #390

May the enemy flee.

4 | Fugiamus.

Complete Translation:

Let us flee.




Lesson 37

5| Capiamus consilium.

Complete Translation:

Lesson 32: Exercise #390

Let us make a plan.

6  Fugiat rex.

Complete Translation:

May the king flee.
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7 | Faciamus rarsus impetum in illos.

Lesson 32: Exercise #390

Faciamus rursus impetum = Let us again make an attack

in illos = against them

Complete Translation:

Let us make an attack against them again.




Lesson 37

Exercise #390 — Page 391

[Drill on the Present Subjunctive]

Translate:



Lesson 37

1 Let us desire to see God.

Let us desire = Cupiamus vidére || to see God = Deum

Complete Translation:

Cupiamus vidére Deum.

2 | Let us march into the mountains.

Exercise #391

Let us march = Iter faciamus

into the mountains =in montes

Complete Translation:

Iter in montés faciamus.




Lesson 37 Exercise #391

3 | May they take the town!

Complete Translation:

Capiant oppidum!

4 = May they flee!

Complete Translation:

Fugiant!




Lesson 37 Exercise #391

5| Let us make a plan.

Complete Translation:

Capiamus consilium.

6 May they make an attack again!

Complete Translation:

Faciant rursus impetum!




Lesson 37 Exercise #391

7 | May they capture the king!

Complete Translation:

Capiant regem!

8 | Let us flee.

Complete Translation:

Fugiamus.




Lesson 37

Exercise #392 — Page 391

Home work assignment

EXERCISE 392

1. Write a main clause for each of these sentences;
2. Complete the verbs in the subordinate clauses by adding
imperfect endings:
(The main clause should make sense and should demand the
smperfect subjunctive in sequence. The first sentence shows how
the exercise is to be done.)

| SR qud facilius téla in hostés conjic
[Miinitionés fécérunt qud facilius téla in hostés conjicerent.]

b eemeneseeeneeereenanas né hostés collem cap
¢ eeeeemeeesesennans né milités sé in castra recip
b eeeeeseeeneeeeans quo facilius milités & timoré sé recip.............
¢ ereereseeseeeenesssens né dux hostium impetum facere cup.............
¢ eeeeeeeeseeseesmens né hostés impetum fac '
N —— né milités sui fug.............

. S né hostés in loca tiita sé recip.............

9. cieceeeeeeecnnn.... Ut milités victériam cup.............



Lesson 37

Exercise #393 — Pages 391 - 392

Translate:



Lesson 37

Exercise #393

1 = Dux Romanus, his nuntils commotus, |égatos et tribtinos militum ad sé vocavit ut
consilium caperet.

Dux Romanus = The Roman leader

his nuntils commotus = disturbed by these messages

|eégatos et tribunos militum vocavit = called the lieutenants and military tribunes

ad sé =to him

ut consilium caperet =to make a plan

Complete Translation:

The Roman leader, disturbed by these messages, called the lieutenants and military
tribunes to him to make a plan.




Lesson 37

2 | Equitem miserat qui cognosceret quae hostés facerent.

Equitem miserat = He had sent a horseman

qui cognosceret = to find out

gua hostés facerent = what the enemy was doing

Complete Translation:

Exercise #393

He had sent a horseman to find out what the enemy was doing.




Lesson 37 Exercise #393

3

Primum in concilio hunc equitem rogat quo dié hostés pervénerint, ubi castra posuerint,
guantas munitionés fécerint, quantas copias habeant, num copiam frimenti et aquae
habeant, quos collés céperint.

Primum in concilio hunc equitem rogat = In the council he first asks this horseman

quo dié hostés pervénerint = on what day the enemy arrived

ubi castra posuerint = where they have pitched camp

guantas munitionés fécerint = how large the fortifications they have made

guantas copias habeant = how numerous the troops they have

num copiam frumenti et aquae habeant = whether they have a supply of grain
and water

quos collés céperint = which hills they have taken

Complete Translation:

In the council he first asks this horseman on what day the enemy arrived, where they have
pitched camp, how large the fortifications they have made, how numerous the troops
they have, whether they have a supply of grain and water, which hills they have taken.




Lesson 37 Exercise #393

4 | Tum a centurionibus quaesivit num milités sut victoriam cuperent, num ad preelium parati
essent, num in sé bonam voluntatem habérent, num copiam télorum habérent.

Tum a centurionibus quaesivit = Then he asked the centurions

num milités sut victoriam cuperent = whether his soldiers desired victory

num ad preelium parati essent = whether they were ready for battle

num in sé bonam voluntatem habérent = whether they had good will toward him

num copiam télorum habérent = whether they had a supply of darts

Complete Translation:

Then he asked the centurions whether his soldiers desired victory, whether they were
ready for battle, whether they had good will toward him, whether they had a supply
of darts.




Lesson 37

Exercise #393

5 | Post haec consilium cépit atque legatos tribunosque militum dimisit.

Post haec consilium cépit = After this he made a (his) plan

atque legatos tribunosque militum dimisit = and sent the lieutenants and military
tribunes away

Complete Translation:

After this he made a (his) plan and sent the lieutenants and military tribunes away.




Lesson 37 Exercise #393

6 | Proximo dié dux cum omnibus copiis suis prima llce per silvas iter fécit ut collem natira
loct munitum caperet.

Proximo dié prima luce = The next day at dawn

dux iter fecit = the leader marched

cum omnibus copits suis = with all his forces

per silvas = through the forest

ut collem natara loct munitum caperet = to seize a naturally fortified hill

Complete Translation:

The next day at dawn the leader marched through the forest with all his forces to seize
a naturally fortified hill.




Lesson 37 Exercise #393

7 | Dux véro hostium, cum agmen Romanum vidisset, copias € castris duxit atque instruxit.

Dux véro hostium = But the leader of the enemy

cum agmen Romanum vidisset = when he had seen the Roman column

copias e castris duxit = led troops out of camp

atque nstruxit = and drew (them) up

Complete Translation:

But the leader of the enemy, when he had seen the Roman column, led troops out of
camp and drew them up.




Lesson 37

Exercise #393

8 | Tum Romanis appropinquavérunt, ut in eds impetum facerent.

Tum Romanis appropinquavérunt = Then he advanced toward the Romans

ut impetum facerent =in order to make an attack

in eds = upon them

Complete Translation:

Then he advanced toward the Romans in order to make an attack upon them.




Lesson 37

Exercise #393

9 | Romani, cum hostés non longé abessent, téla in eds conjécérunt.

cum hostés non longé abessent = When the enemy was not far distant

Romani téla conjécérunt = the Romans hurled darts

in eds = against them

Complete Translation:

When the enemy was not far distant, the Romans hurled darts against them.




Lesson 37 Exercise #393

10 | Statim multi ex hostibus, timore moti, cessérunt atque flugerunt.

Statim multi ex hostibus = Immediately many of the enemy

timore mot1 = moved by fear

cessérunt atque fugéerunt = yielded and fled

Complete Translation:

Immediately many of the enemy, moved by fear, yielded and fled.
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11 Religqui tamen rursus impetum fecérunt.

Reliqui tamen = The rest nevertheless

Exercise #393

rarsus impetum fécérunt = again made an attack

Complete Translation:

The rest nevertheless again made an attack.
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12 | Tum Romant exspectaverunt quo facilius téla rlrsus conjicerent.

Tum Romani exspectaverunt = Then the Romans waited

quo facilius rarsus =in order more easily again

téla conjicerent = to hurl darts

Complete Translation:

Exercise #393

Then the Romans waited in order more easily to hurl darts again.




Lesson 37 Exercise #393

13 | Itaque, Romani cum rursus téla in hostés conjécissent, clamorem sustulérunt et impetum
in hostés fecérunt.

ltaque, Romani = And so the Romans

cum rursus téla conjécissent = when they had again hurled their darts

in hostés = against the enemy

clamorem sustulérunt = raised a shout

et impetum fecérunt = and made an attack || in hostés = on the enemy

Complete Translation:

And so the Romans, when they had again hurled their darts against the enemy,
raised a shout and attacked the enemy.
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14 | Rem gladiis gessérunt.

Complete Translation:

Exercise #393

They carried on the attack with swords.

15 | Magna fuit caedeés.

Complete Translation:

There was a bloody slaughter.




Lesson 37 Exercise #393

16 Hostés ali1 celeriter flgérunt, alit more sud clamorem sustulérunt atque sé suaque omnia
Romanis dedidérunt.

Hostés alit celeriter fugérunt = Some of the enemy swiftly fled

alit clamorem sustulérunt = others raised a shout

more sud = according to their custom

atque sé suaque omnia dédidérunt = and surrendered themselves and all their
possessions

Romanis = to the Romans

Complete Translation:

Some of the enemy swiftly fled, others raised a shout according to their custom and
surrendered themselves and all their possessions to the Romans.
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17 | Ita ROmani et castra cepérunt et magnam omnium rérum copiam ceperunt.

Exercise #393

Ita ROomant et castra cépéerunt = Thus the Romans both took the camp

et cépérunt = and captured

magnam omnium rérum copiam = a complete supply of everything

Complete Translation:

Thus the Romans both took the camp and captured a complete supply of everything.
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18 | Itague ROmani in castra se receperunt.

Exercise #393

Iltaque Romant sé recépérunt = And so the Romans withdrew

in castra =to camp

Complete Translation:

And so the Romans withdrew to camp.




Lesson 37

Exercise #394 — Pages 392 - 393

Translate:



Lesson 37

Exercise #394

1 The Romans stationed men on the walls to hurl darts against the enemy.

The Romans stationed men = Romani viros collocaverunt

on the walls =in maris

to hurl darts = qui téla conjicerent

against the enemy =in hostés

Complete Translation:

Romani virés in muris collocaverunt qur in hosteés téla conjicerent.




Lesson 37

Exercise #394

2 | The Romans made fortifications lest the enemy should easily hurl darts against them.

The Romans made fortifications = Romani munitionés fécérunt

lest the enemy = né hosteés

should easily hurl darts = téla facile conjicerent || against them =in sé

Complete Translation:

Romani manitionés fécérunt né hosteés in sé téla facile conjicerent.




Lesson 37 Exercise #394

3 | The general asked whether the men desired the signal to be given.

The general asked = Imperator rogavit

whether the men desired = num milités cuperent

the signal to be given = signum dari

Complete Translation:

Imperator rogavit num milités signum dari cuperent.




Lesson 37 Exercise #394

4 | Caesar shows us how great sorrow the Gauls take from the slaughter of their hostages.

Caesar shows us = Caesar nobis ostendit || how great sorrow = quantum dolérem

the Gauls take = Galli capiant || from the slaughter = é caede

of their hostages = obsidum eérum

Complete Translation:

Ceesar nobis ostendit quantum dolérem Galli ex obsidum eérum caede capiant.




Lesson 37 Exercise #394

5 | The general asked the soldiers whether they desired glory and rewards.

The general asked the soldiers = Imperator a militibus quaesivit

whether they desired = num cuperent

glory and rewards = gloriam et preemia

Complete Translation:

Imperator a militibus quaesivit num glériam et preemia cuperent.
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Exercise #394

6 | Then said he: "Fight bravely. The Enemy will flee and we shall take their camp."

Then said he = Tum inquit

Fight bravely = Pugnate fortiter

The Enemy will flee = hostés fugient || and we shall take = et castra

their camp = edrum capiémus

Complete Translation:

Tum, "Pugnate fortiter," inquit, "hosteés fugient et castra eorum capiemus."
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7 | "ltis full of all these things which you (ye) desire."

Exercise #394

It is full of = Ea sunt pléna

all these things = omnium harum rerum

which you (ye) desire = quas cupitis

Complete Translation:

"Ea sunt plena omnium harum rérum quas cupitis.”




Lesson 37 Exercise #394

8 | When the soldiers had hurled the darts, he sent the cavalry against the enemy lest they
should recover from their fear and again make an attack.

When the soldiers had hurled the darts = Cum milités téla conjécissent

he sent the cavalry = equités misit || against the enemy =in hostés

lest they should recover = né sé reciperent || from their fear = é timare

and again make an attack = et impetum rdrsus facerent

Complete Translation:

Cum milités téla conjécissent, equités in hostés misit né é timore sé reciperent et
impetum rursus facerent.
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Exercise #394

9  According to their custom, the barbarians then raised (up) a shout and fled in all

directions.

According to their custom = moére suo

the barbarians then raised (up) a shout = Tum barbari clamorem sustuléerunt

and fled = et fugérunt || in all directions =in omnés partes

Complete Translation:

Tum barbari more suoé clamoérem sustulérunt et in omneés partés fugérunt.
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4. EXTENT OF TIME AND SPACE
ASSIGNMENT: Study GrammaRr, No. 761.

TIME

761 The accusative is used to express the extent of space or
time (answering the questions: How far? How long?P).
Duas hords pugnavérunt.

two hours.
for two hours.

They fought {

Duo milia passuum iter fécérunt.

They marched two miles.

Flimen decem pedées aberat.

The river was ten [eet away.
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VOCABULARY

pés, pedis, m. foot (part of body or measure
of distance)

passus, Us pace (a measure of distance=>5
Roman feet [pedés])

mille, indecl. adj. thousand

milia, milium, neuter noun  thousands

mille passus a mile (literally, a¢ thousand
paces = 1,618 English yards)

milia passuum miles (literally, thousands of
paces)

quam, interrogative adv. of how?
degree

NOTE

1. For mille and milia, study GraMMaRr, No. 117.

2. Quam does NOT mean’ kow in the sense of in what way,
by what means. It CANNOT translate: “How did you do it?”
It means kow in the sense of o what degree, as in “how high,”
“how long,” “how violently,” etc.

Quam longum est illud flimen? How long is that river?



117 d. Mille, a thousand, is an indeclinable ADJECTIVE:
a thousand men, mille homines
by a thousand soldiers, a mille militibus.

Milia, thousands, is a plural neuter NOUN (milia, milium,
milibus, milia, milibus) and always takes the GENITIVE:

with three thousand soldiers, cum tribus milibus militum
(with three thousands of soldiers).

two thousand men, duo milia hominum

All other declinable numerals are declined like the plural of

magnus, a, um, thus ;: ducenti, ae, a, two hundred. Centum,
one hundred, is indeclinable.
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Exercise #395 — Pages 394 - 395

1. Translate:
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1 Quingue diés iter fécérunt.

iter féecerunt = They marched

Quinque diés = for five days

Complete Translation:

They marched for five days.

2 | Quinque milia passuum iter fécérunt.

Exercise #395

iter fécerunt = They marched

Quinque milia passuum = five miles

Complete Translation:

They marched five miles.
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3 | Castra mille passus ab montibus afuérunt.

Exercise #395

Castra afuérunt = The camp was

mille passus = a mile

ab montibus = from the mountains

Complete Translation:

The camp was a mile from the mountains.
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4 | Castra duo milia passuum ab montibus afuérunt.

Exercise #395

Castra afuérunt = The camp was

duo milia passuum = two miles

ab montibus = from the mountains

Complete Translation:

The camp was two miles from the mountains.
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5| Eo dié tria milia hominum in preelo cecidérunt.

Exercise #395

Eo dié = On that day || tria milia hominum = three thousand men

in preelo cecidérunt = fell in battle

Complete Translation:

On that day three thousand men fell in battle.
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6 | Montem tribus milibus hominum complévit.

Montem complévit = He filled the mountain (with)

Exercise #395

tribus milibus hominum = three thousand men

Complete Translation:

He filled the mountain with three thousand men.
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7 | Corpora trium milium hominum in agris visa sunt.

Exercise #395

Corpora trium milium hominum = The bodies of three thousand men

visa sunt = were seen || in agris = in the fields

Complete Translation:

The bodies of three thousand men were seen in the fields.
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8  Mille diés in montibus erat.

Exercise #395

in montibus erat = He was in the mountains

Mille diés = for a thousand days

Complete Translation:

He was in the mountains for a thousand days.
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9 | Duo milia dierum in montibus erat.

in montibus erat = He was in the mountains

Exercise #395

Duo milia dierum = for two thousand days

Complete Translation:

He was in the mountains for two thousand days.
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10 | Dux duobus milibus hominum praemia dedit.

Dux praemia dedit = The leader gave rewards

Exercise #395

duobus milibus hominum = to two thousand men

Complete Translation:

The leader gave rewards to two thousand men.
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Exercise #395

11 ' Duo milia feré annorum fidés Christi in terra jam est.

fides Christi = The faith of Christ || in terra jam est = has already been on earth

Duo milia feré annorum = for nearly two thousand years

Complete Translation:

The faith of Christ has already been on earth for nearly two thousand years.
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12 | Septem annos Ceaesar in Gallia cum barbaris bellum gessit.

Exercise #395

Caesar bellum gessit = Caesar waged war

cum barbaris = with the barbarians

in Gallia =in Gaul

Septem annos = for seven years

Complete Translation:

Caesar waged war with the barbarians in Gaul for seven years.
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13 ' Hostés quattuor diés celeriter fugérunt.

Exercise #395

Hostés celeriter fugérunt = The enemy fled swiftly

quattuor dieés = for four days

Complete Translation:

The enemy fled swiftly for four days.
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14  Quam lata fuit illa fossa?

Exercise #395

Quam lata fuit = How wide was

illa fossa = that ditch

Complete Translation:

How wide was that ditch?

15 | Quam altus est hic murus?

Quam altus est = How high is

hic murus = this wall

Complete Translation:

How high is this wall?
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16 = Milités fossam decem passus latam fécerunt.

Milités fossam fecerunt = The soldiers made a ditch

decem passus latam = ten paces wide

Complete Translation:

The soldiers made a ditch ten paces wide.

17 | Vallum erat decem pedeés altum.

Exercise #395

Vallum erat = The rampart was

decem pedeés altum = ten feet high

Complete Translation:

The rampart was ten feet high.
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Exercise #396 — Page 395

Translate:
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1 They marched three days.

They marched = iter fécérunt || three days = Trés diés

Complete Translation:

Tres diés iter fécérunt.

2 = They marched five miles.

Exercise #396

They marched = iter fécérunt || five miles = Quinque milia passuum

Complete Translation:

Quingque milia passuum iter fécerunt.
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3 | The city was two miles distant from the river.

Exercise #396

The city was = Urbs || two miles distant = duo milia passuum aberat

from the river = a flimine

Complete Translation:

Urbs duo milia passuum a flimine aberat.

4 = They fled for three days.

They fled = fugérunt || for three days = Trés diés

Complete Translation:

Tres diés fugérunt.




Lesson 37 Exercise #396

5 | They held the hill five hours; then the Romans captured it.

They held the hill = collem tenuérunt || five hours = Quinque horas

then the Romans = tum Rémani || captured it = eum cépérunt

Complete Translation:

Quinque horas collem tenuérunt; tum Romani eum cépérunt.

6  They gave swords to three thousand men.

They gave swords = gladios dedeérunt || to three thousand men = Tribus milibus virérum

Complete Translation:

Tribus milibus virorum gladios dedérunt.
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7 | The hill was taken by two thousand men.

The hill was taken = Collis captus est

by two thousand men = a duobus milibus virérum

Complete Translation:

Collis @ duobus milibus virorum captus est.

8 | He marched into the province with a thousand men.

Exercise #396

He marched = jter fécit || into the province = In prévinciam

with a thousand men = cum mille hominibus

Complete Translation:

In provinciam cum mille hominibus iter fécit.
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9 | How high is this mountain?

Exercise #396

How high is = Quam altus est

this mountain = hic mons

Complete Translation:

Quam altus est hic mons?

10 | The river was a mile away.

Complete Translation:

Flimen mille passus aberat.
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11 They fought for two hours.

They fought = pugnavérunt || for two hours = Duas horas

Complete Translation:

Duds horas pugnaveérunt.

12 | This river is many feet wide.

Exercise #396

This river is = Hoc flimen est || many feet wide = multos pedeés latum

Complete Translation:

Hoc flimen multos pedes latum est.
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13 | He waited for nine days.

He waited = exspectavit

for nine days = Novem diés

Complete Translation:

Novem diés exspectavit.

14 The Saints were often able to pray for two or three hours.

Exercise #396

The Saints were often able = Sancti saepe poterant || to pray = orare

for two or three hours = duads aut trés horas

Complete Translation:

Sancti ordare duas aut trés horas saepe poterant.
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Exercise #396

15 | The Americans defended Bataan for many days.

The Americans defended Bataan = Americani Bataan défendérunt

for many days = multos diés

Complete Translation:

Americani multos diés Bataan défendérunt.

16 | Shall we be able to preserve peace for many years?

Shall we be able = Poterimusne || to preserve peace = pacem conservare

for many years = multés annés

Complete Translation:

Poterimusne multés annds pacem conservare?




Lesson 37 Exercise #396

17 | Our state has been free many years.

Our state has been free = Civitds nostra libera fuit || many years = multos annés

Complete Translation:

Civitas nostra multos annds libera fuit.

18 | They waged war for three years.

They waged war = bellum gessérunt || for three years = Trés annaos

Complete Translation:

Trés annos bellum gessérunt.




Lesson 37

Exercise #397 — Pages 395 - 396

Translate:
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Exercise #397

1 Quot milia passuum longum est illud flimen quod Mississippi vocatur?

Quot milia passuum longum = How many miles long

est illud fliumen =is that river

quod Mississippi vocatur = which is called the Mississippi

Complete Translation:

How many miles long is that river which is called the Mississippi?
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2 | Quam latum est illud flimen?

Quam latum = How wide

est illud flumen = s that river

Complete Translation:

How wide is that river?

3 Quam longe abest urbs Roma a finibus nostris?

Exercise #397

Quam longe abest = How far away is || urbs Roma = the city of Rome

a finibus nostris = from our land

Complete Translation:

How far away is the city of Rome from our land?
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4 | Quot diés Christus post mortem suam in terra fuit?

Exercise #397

Quot dies Christus fuit = For how many days was Christ

in terra = on earth

post mortem suam = after His death

Complete Translation:

For how many days was Christ on earth after His death?
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Exercise #397

5 | Quot annos Christus in terra hominés viam salttis docuit?

Quot annos Christus docuit = For how many years did Christ teach

in terra hominés 7 = men on earth

viam salltis = the way of salvation

Complete Translation:

For how many years did Christ teach men on earth the way of salvation?
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6 | Quot annos Americani illud bellum quod Civil vocatur inter sé gessérunt?

Exercise #397

Quot annos Americani gessérunt = For how many years did Americans wage

inter sé = among themselves || illud bellum = that war

quod Civil vocatur = which is called the Civil (War)

Complete Translation:

For how many years did Americans wage among themselves that war which is called
the Civil War?
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Exercise #397

7 | Quot annos Americani cum Germanis preelils contendérunt?

Quot annos = For how many years

Americani contenderunt = did the Americans contend

cum Germanis preelits = with the Germans in battles

Complete Translation:

For how many years did the Americans contend with the Germans in battles?
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Sententia Christi — Page 396

Christus apostolis suis, “Qui recipit vos,” inquit, “mé
recipit; et qui me recipit, recipit eum gui misit me.”

Christ said to his apostles, “He who receives you, receives Me;

Translate: ) , _ .
and he who receives Me, receives Him who sent Me.
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Exercise #398 — Page 396

Translate:
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Exercise #398

1a | Christ was not seen for three days after His death, but then He showed Himself to His
friends.

Christ was not seen = Christus non visus est

for three days = trés diés

after His death = post mortem suam

but then He showed Himself =sed tum sée ostendit

to His friends = amicis suis

Complete Translation:

Christus trés diés post mortem suam non visus est, sed tum amicis suis sé ostendit.
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1b | For many days He remained on the earth to teach His friends and to encourage them.

For many days = Multos diés || He remained on the earth =in terra mansit

to teach His friends = ut amicos suos doceret

and to encourage them = et eds confirmaret

Complete Translation:

Multés diés in terra mansit ut amicos suos docéret et eos confirmaret.
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1c | Then He was raised up into heaven, and there He will remain in the glory of the Father
forever.

Then He was raised up = Tum sublatus est || into heaven = in Ceelum

and there He will remain = et ibi manébit

in the glory of the Father =in gloria Patris

forever = in saecula saeculorum

Complete Translation:

Tum in Caelum sublatus est, et ibi in gloria Patris manébit in seecula seeculorum.
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2 | Let us establish and preserve peace that for many years we may be free from the fears
and sorrows of war.

Let us establish and preserve peace = Confirmémus et conservémus pacem

that for many years = ut multés annos

we may be free from the fears = metibus liberi simus

and sorrows of war = et doloribus bellr

Complete Translation:

Confirmémus et conservémus pacem, ut multos annos metibus et doloribus bellr liberi
simus.
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3 | Those who first came to our land often marched many miles for many days through
narrow places, through forests full of dangers, through difficult and high mountains, in
order to arrive at good fields and to have an abundance of water.

Those who first came to our land = /lli qui ad finés nostrés primi vénérunt

often marched many miles = multa milia passuum iter seepe fecérunt

for many days = multds diés || through narrow places = per loca angusta

through forests full of dangers = per silvas periculorum plénas

through difficult and high mountains = per montés difficilés et altos

in order to arrive at good fields = ut pervenirent ad agrés bonads

and to have an abundance of water = et habérent copiam aquae

Complete Translation:

Il qui ad finés nostros primi vénérunt multa milia passuum, multos dies, per loca
angusta, per silvas periculorum pléndas, per montes difficilés et altos iter saepe fécérunt,
ut pervenirent ad agros bonds et habérent copiam aquee.
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4a | It is a bad thing for men to fight among themselves.

It is a bad thing = Malum est

Exercise #398

for men to fight among themselves = hominés inter sé pugnare

Complete Translation:

Malum est hominés inter sé pugnare.




Lesson 37 Exercise #398

4b | In all those wars which have been waged during thousands of years, many thousands of
men have been killed and captured.

In all those wars which have been waged = In omnibus illis bellis quae gesta sunt

during thousands of years = milia annérum

many thousands of men = multa milia hominum

have been killed and captured = occisa (occisi) sunt et capta (capti) sunt

Complete Translation:

In omnibus illis bellis quae milia annérum gesta sunt multa milia hominum occisa
(occisi) sunt et capta (capti) sunt.
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4c | It is a good thing to remain in peace; it is a good thing to love peace and to preserve it.

It is a good thing = Bonum est || to remain in peace =in pace manére

it is a good thing = bonum est

to love and to preserve peace = pacem diligere et conservare

Complete Translation:

Bonum est in pace manére; bonum est pacem diligere et conservare.
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5a  The Romans pitched and fortified a camp daily.

The Romans pitched and fortified = Romani ponébant et muniébant

a camp daily = castra cotidié

Complete Translation:

Romani castra cotidié ponébant et miniebant.
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Exercise #398

5b | They often fortified it with a rampart ten feet high and a ditch five feet wide.

They often fortified it = Saepe ea muniébant

with a rampart ten feet high = vallo decem pedés alto

and a ditch five feet wide = et fossa quinque pedés lata

Complete Translation:

Saepe ea muniébant vallo decem pedés alto et fossa quinque pedés lata.
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Exercise #398

5c | Thus daily they marched many miles and prepared fortifications for many hours.

Thus daily they marched = Ita iter cotidié faciébant

many miles = multa milia passuum

and prepared fortifications = et manitionés parabant

for many hours = multas horas

Complete Translation:

Ita multa milia passuum iter cotidié faciebant et multas horas manitionés parabant.
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Reading #31 — Pages 397 - 398

Dé Sancto Petro Claver, Servorum Apostolo

Translate:



Lesson 37 Reading #31

1 Sanctus Petrus Claver erat Jésuita.

Complete Translation:

Saint Peter Claver was a Jesuit.
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Reading #31

2 | Ad portum Carthaginem, quee urbs in America est, pervénit ut servos ibi adjuvaret.

Ad portum Carthaginem pervénit = He came to the port of Cartagena

queae urbs in America est = a city in America

ut servos ibi adjuvaret = to help the slaves there

Complete Translation:

He came to the port of Cartagena, a city in America, to help the slaves there.




Lesson 37 Reading #31

3 | Nam eis temporibus hominés mali ad Africam navigabant ut illos miseros hominés qui
illas regioneés incolébant caperent atque servos facerent.

Nam eis temporibus = For (at that time) in those days

hominés mali ad Africam navigabant = evil men were sailing to Africa

ut illos miserdos hominés caperent = to seize those wretched men

qur illas regionés incolébant = who lived in those regions

atque servos facerent = and to make (them) slaves

Complete Translation:

For in those days evil men were sailing to Africa to seize those wretched men who lived
in those regions and to make them slaves.
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4 | Tum eo0s servos in Americam tradlcébant atque ibi véndidérunt.

Tum e0s traducébant = Then they would bring them

servos in Americam = (as) slaves to America

atque ibi vendidérunt = and there sell them

Complete Translation:

Reading #31

Then they would bring them as slaves to America and there sell them.




Lesson 37 Reading #31

5 | i servi navibus malis et parvis ex Africa traducti sunt.

IlIT servi traducti sunt = Those slaves were transported (led out) || ex Africa = from Africa

navibus malis et parvis = (in) small, (bad) dirty ships

Complete Translation:

Those slaves were transported from Africa in small, dirty ships.
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6 | In his navibus non erat copia aqua frumentique neque ullarum rérum quee ad vitam
utilés sunt.

In his navibus = On these ships

non erat copia aqua frimentique = there was no supply of water and provisions

neque ullarum rérum = nor of any of the things

quee ad vitam atilés sunt = (that are) useful for life

Complete Translation:

On these ships there was no supply of water and provisions nor of any of the things
useful for life.




Lesson 37 Reading #31

7 | ltaque Sanctus Petrus, cum naveés in portum pervénissent, in navés mora contendébat ut
servos miseros adjuvaret.

ltaque Sanctus Petrus = Saint Peter, therefore

cum naves in portum pervénissent = when the ships had come into port

in naves mora contendéebat = used to hasten to the ships without delay

ut servos miseros adjuvaret = to help the wretched slaves

Complete Translation:

Saint Peter, therefore, when the ships had come into port, used to hasten to the ships
without delay, to help the wretched slaves.
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Reading #31

8 | Etcorpora et animas edrum adjuvabat.

adjuvabat = He aided

Et corpora et animas edrum = both their bodies and their souls

Complete Translation:

He aided both their bodies and their souls.
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Reading #31

9 | Difficile vero est ostendere qua virtute rés gesserit.

Difficile véro est ostendere = Indeed it is difficult to show

(this work of charity)

qua virtute rés gesserit = with what courage he carried on these things

Complete Translation:

Indeed it is difficult to show with what courage he carried on these things
(this work of charity).
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Reading #31

10 ' Nam multos qui propter dolorem et vulnera in navibus cecidérunt, manibus suis €
navibus portabat.

Nam e navibus portabat

= For he carried out of the ships

manibus suis =in his own arms

multdos = many (of them)

qui cecidérunt = who had fallen (ill)

in navibus =in the ships

propter dolorem et vulnera = through suffering and wounds

Complete Translation:

For he carried out of the ships in his own arms many of them who had fallen (ill) in
the ships through suffering and wounds.
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11 | EOs aqua et frimento adjuvabat.

Eos adjuvabat = He aided them

Reading #31

aqua et frumento = with (by providing) water and grain (food)

Complete Translation:

He aided them with (by providing) water and grain (food).
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Reading #31

12 | Ita vitas multorum servorum conservabat.

Ita conservabat = Thus he saved

vitas multorum servorum = the lives of many slaves

Complete Translation:

Thus he saved the lives of many slaves.
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13 | Praeterea omnes fidem Christianam docuit.

Preeterea omnés docuit = Furthermore, he taught (them) all

fidem Christianam = the Christian faith

Complete Translation:

Furthermore, he taught them all the Christian faith.
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14 | Docuit eos et orare et Deum diligere.

Reading #31

Docuit eos = He taught them || et orare = both to pray

et Deum diligere =and to love God

Complete Translation:

He taught them both to pray and to love God.
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Reading #31

15 ' Néminem a s€ prohibuit; omnés vero ad sé recipiebat.

Néminem a sé prohibuit = He held off no one (from himself)

omneés Vero recipiébat = but took everyone

ad sé = to himself

Complete Translation:

He did not hold anyone off, but took everyone to himself.
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16  Servis miseris sé totum dedit.

Reading #31

seé totum dedit = He gave himself wholly || Servis miseris = to the wretched slaves

Complete Translation:

He gave himself wholly to these wretched slaves.
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17 | ltague servi eum et patrem et amicum appellavérunt.

ltaque servi eum appellavérunt = The slaves therefore called him

et patrem et amicum = both father and friend

Complete Translation:

The slaves therefore called him both father and friend.
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Reading #31

18 ' Sanctus Petrus autem multos dolorés servorum salutis causa sustinuit.

Sanctus Petrus autem sustinuit = Saint Peter, however, endured

multos dolorés = many sorrows

causa servorum salUtis = for the sake of the welfare of the slaves

Complete Translation:

Saint Peter, however, endured many sorrows for the sake of the welfare of the slaves.
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19 | Nam multi domini malam in eum voluntatem habébant.

Nam multi domint = For many masters

Reading #31

malam voluntatem habébant = had bad will (were ill disposed)

in eum = toward him

Complete Translation:

For many masters had bad will (were ill disposed) toward him.
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20 | ltaque eum impediebant.

Complete Translation:

Reading #31

And so they hindered him (in his work).
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21 Tamen Sanctus Petrus, his injuriils neque commaotus neque perturbatus, omnia sustinuit
ut servos, fratrés suos dilectos, Christianos faceret.

Tamen Sanctus Petrus = Nevertheless Saint Peter

neque commotus neque perturbatus = neither moved nor alarmed

his injurits = by these wrongs || omnia sustinuit = bore everything

ut Christianos faceret = in order to make Christians

servos, fratrés suos diléctos = (of) the slaves, his beloved brothers

Complete Translation:

Nevertheless Saint Peter, neither moved nor alarmed by these wrongs, bore everything
in order to make Christians (of) the slaves, his beloved brothers.
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22 | Multos annos haec agébat, et tandem laboribus confectus ad caeli preemium pervenit.

Multos annos haec agébat = For many years he carried on this work

et tandem laboribus confectus = and at last worn out by his labors

ad caeli pramium pervénit = he came to heaven's reward

Complete Translation:

For many years he carried on this work, and at last worn out by his labors, he came to
heaven's reward.




Lesson 37

Reading #31

23 | Post multos annos sanctus factus est et nunc ab omnibus Christianis laudatur.

Post multos annos = After many years

sanctus factus est = he was made (declared) a saint

et nunc laudatur = and is praised now

ab omnibus Christianis = by all Christians

Complete Translation:

After many years he was declared a saint and is praised now by all Christians.




Lesson 37

5. INDICATIVE PASSIVE OF -I0 VERBS
ASSIGNMENT: Study GramMAR, Nos. 311, 322-324.

The perfect tenses are formed regularly by using the perfect
participle passive with the proper forms of the verb sum.

Review GRAMMAR, Nos. 312-314.

PASSIVE VOICE
INDICATIVE

Present Imperfect Future
322 capior 323 capiebar 324 capiar
S. {caperis S { capiébaris S [

capiéris
capitur capiébatur

capiétur
capimini capiébamin
capiébantui

capiémini
capientur

capimur capiébamur capiémur
P. P P {

capiuntui
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VOCABULARY

interficio, interficere, interféci, interfectus, 3, fr.  kill
take away
save (from)
nihil, indecl. noun nothing
NOTE
1. The present system passive of facio is irregular, but almost
all the compounds of facid, such as interficio, are regular,

2. After éripio from is translated as ex (&) w. abl.

E pericul6 éreptus sum.
I was saved from danger.

€ripio, éripere, €ripui, éreptus, 3, fr. {



Lesson 37

Exercise #399 — Page 399

Translate:



Lesson 37

1 We were being killed by the enemy.

Exercise #399

We were being killed = interficiebamur

by the enemy = Ab hostibus

Complete Translation:

Ab hostibus interficiebamur.

2  They were being captured.

Complete Translation:

Capiébantur.




Lesson 37

3 | The town has been taken.

Complete Translation:

Oppidum captum est.

4 = Rome has often been captured.

Exercise #399

Rome often = Roma seepe

has been captured = capta est

Complete Translation:

Roma seepe capta est.




Lesson 37

5| He was saved from the hands of the enemy.

Exercise #399

He was saved = éreptus est || from the hands = E manibus || of the enemy = hostium

Complete Translation:

E manibus hostium éreptus est.

6 = Many thousand soldiers were killed.

Many thousand soldiers = Multa milia militum

were killed = interfecta (interfecti) sunt

Complete Translation:

Multa milia militum interfecta (interfecti) sunt.




Lesson 37

Exercise #399

7 | Darts were hurled against the enemy.

Darts were hurled = Téla conjecta sunt || against the enemy = contra hostés

Complete Translation:

Téla contra hostés conjecta sunt.

8 | Two thousand of them were killed.

Two thousand of them = Duo milia eérum || were killed = interfecta (interfecti) sunt

Complete Translation:

Duo milia eérum interfecta (interfecti) sunt.




Lesson 37 Exercise #399

9 | Athousand men were captured.

A thousand men = Mille viri || were captured = capti sunt

Complete Translation:

Mille viri capti sunt.

10 | The swords were taken away.

Complete Translation:

Gladir erepti sunt.




Lesson 37 Exercise #399

11 Nothing was captured.

Complete Translation:

Nihil captum est.

12  That town will be taken.

That town = lllud oppidum || will be taken = capiétur

Complete Translation:

lllud oppidum capiétur.




Lesson 37

13 ' | was saved from death by a friend.

Exercise #399

| was saved = éripiébar (éreptus sum)

from death =é morte

by a friend = Ab amico

Complete Translation:

Ab amico é morte éripiebar (éreptus sum).




Lesson 37

Exercise #400 — Pages 399 - 400

Translate:



Lesson 37 Exercise #400

1 Civitas nostra € magno periculdo a Washingtonio érepta est.

Civitas nostra érepta est = Our state was saved || a Washingtonio = by Washington

€ magno periculdo = from great danger

Complete Translation:

Our state was saved by Washington from great danger.




Lesson 37

Exercise #400

2 | Japones, sxepe in loca impedita et angusta coacti, telis gladiisque interficiebantur.

Japoneés, seepe coactl = The Japanese, often forced

in loca impedita et angusta = into places (that were) narrow and difficult

télis gladiisque interficiebantur = were killed by darts (missiles) and swords
(bayonets)

Complete Translation:

The Japanese, often forced into places (that were) narrow and difficult to maneuver
in, were killed by darts (missiles) and swords (bayonets).




Lesson 37 Exercise #400

3 | Dux militibus, "Quid," inquit, "timent milites Roman1?“Centurio vero el, "Nihil," inquit,
"timémus."

Dux militibus inquit = The leader said to the soldiers

Quid timent milités Romant = What do Roman soldiers fear

Centurio vero el, inquit = but the centurion said to him (answered)

Nihil timémus = We fear nothing

Complete Translation:

The leader said to the soldiers, "What do Roman soldiers fear?“The centurion answered,
"We fear nothing."




Lesson 37

4 | Centurio ab equitibus & manibus hostium éreptus est.

Centurio ereptus est = The centurion was saved

Exercise #400

€ manibus hostium = from the enemy's hands

ab equitibus = by the cavalry

Complete Translation:

The centurion was saved from the enemy's hands by the cavalry.




Lesson 37

5 A quo capta est urbs Roma?

Exercise #400

A qud = By whom

urbs Roma = the city of Rome

capta est = was taken

Complete Translation:

By whom was the city of Rome taken?




Lesson 37 Exercise #400

6a Légati qui frimenti causa ad civitatés Gallorum missi erant seepe a Gallis aut capti aut
interfecti sunt.

Legati qui missi erant = The envoys who were sent

ad civitates Gallorum = to the states of the Gauls

frimenti causa = for the sake of grain

seepe aut capti (sunt) = were often either captured || a Gallis = by the Gauls

aut interfecti sunt = or killed

Complete Translation:

The envoys who were sent to the states of the Gauls for the sake of grain were often
either captured by the Gauls or killed.




Lesson 37 Exercise #400

6b | Heec cedés sxpe fuit belli causa. Nam Caesar multa milia Gallorum interficere constituit
né alil legati sui ab eis occiderentur.

Haeec caedés = This slaughter || saepe fuit causa = was often the cause

belll = of war

Nam Caesar = For Caesar || interficere constituit = determined to kill

multa milia Gallorum = many thousands of Gauls

né alit legati sut = lest other envoys of his

ab els occiderentur = be killed by them

Complete Translation:

This slaughter was often the cause of war. For Caesar determined to kill many
thousands of Gauls lest other envoys of his be killed by them.




Lesson 37

7 . Multl, telis interfectl, dé muaro cecidérunt.

Exercise #400

Multi, télis interfecti = Many (men), killed by darts

dé maro ceciderunt = fell from the wall

Complete Translation:

Many (men), killed by darts, fell from the wall.




Lesson 37

8 | Sancti a Deo sape € periculis eripiuntur.

Exercise #400

Sancti saepe éripiuntur = Saints are often saved

a Deo = by God

é periculis = from dangers

Complete Translation:

Saints are often saved by God from dangers.




Lesson 37

Exercise #400

9 | Nihil de hac re audivi. Audivistine tu dé hac re?

audivi =1 have heard || Nihil dé hac ré = nothing of this matter

Audivistine ti = Have you heard || dé hac ré = of this matter (ie about it )

Complete Translation:

| have heard nothing of this matter. Have you heard about it?




Lesson 37

Exercise #400

10 | Propter Gallorum injurias obsidés a Romanis sape interficiebantur.

Propter Gallorum injurias = On account of wrongs of (committed by) the Gauls

obsidés seepe interficiebantur = (their) hostages were often killed

a Romanis = by the Romans

Complete Translation:

On account of wrongs on the part of (committed by) the Gauls, (their) hostages were
often killed by the Romanes.




Lesson 37

Exercise #400

11 | Nihil cupitur ab ed qui copiam omnium rérum habet.

Nihil cupitur = Nothing is desired || ab ed0 = by him

qui habet = who has

copiam omnium rérum = an abundance of everything

Complete Translation:

Nothing is desired by him who has an abundance of everything.




Lesson 37

Exercise #400

12 ' Multa ab hominibus cupiuntur, at maximé cupitur salus.

Multa cupiuntur = Many (things) are desired || ab hominibus = by men

at maxime cupitur salUs = but salvation is desired most

Complete Translation:

Many things are desired by men, but salvation most of all.




Lesson 37

Exercise #401 — Page 400

Translate:



Lesson 37

1 Who were being killed by Caesar?

Exercise #401

Who were being killed = Qur interficiebantur

by Caesar = a Ceesare

Complete Translation:

Qui a Ceesare interficiébantur?




Lesson 37

2 | Nothing was taken away from the town.

Exercise #401

Nothing was taken away = Nihil éreptum est

from the town = ex oppido

Complete Translation:

Nihil ex oppido éreptum est.




Lesson 37

3 | The grace of God is taken away from us by sin.

Exercise #401

The grace of God is taken away = Gratia Der éripitur

from us = (a) nobis

by sin = peccato

Complete Translation:




Lesson 37 Exercise #401

4 | We were saved from eternal death by the Son of God.

We were saved = érepti sumus || from eternal death = é morte aeterna

by the Son of God = A Filié Der

Complete Translation:

A Filié Dei é morte aeterna érepti sumus.




Lesson 37

5 | That man was saved from death by a brave centurion.

Exercise #401

That man was saved = llle vir ereptus est || from death =é morte

by a brave centurion = a centurione forti

Complete Translation:

llle vir @ centurione forti € morte éreptus est.




Lesson 37

6 Many are now being killed by wicked men.

Exercise #401

Many are now being killed = Multi nunc interficiuntur

by wicked men = a viris malis

Complete Translation:

Multr a viris malis nunc interficiuntur.




Lesson 37

7 | Men are often saved from death by their friends.

Exercise #401

Men are often saved = Viri saepe éripiuntur

from death =é morte

by their friends = ab amicis suis

Complete Translation:

Viri ab amicis suis € morte saepe éripiuntur.




Lesson 37

8 | What is desired by the Saints?

Exercise #401

What is desired = Quid cupitur

by the Saints = a sanctis

Complete Translation:

Quid a sanctis cupitur?




Lesson 37 Exercise #401

9 | The enemy was often thrown into flight by the Romans.

The enemy was often thrown = Hostés saepe conjecti sunt || into flight = in fugam

by the Romans =a Romanis

Complete Translation:

Hostés a Romanis in fugam saepe conjecti sunt.




Lesson 37

10 | This city was often captured by the enemy.

Exercise #401

This city was often captured = Haec urbs seepe capta est

by the enemy = ab hostibus

Complete Translation:

Hzec urbs ab hostibus saepe capta est.




Lesson 37

11 Two thousand men were captured.

Complete Translation:

Exercise #401

Duo milia hominum capta (capti) sunt.




Lesson 37

12 | Was Rome captured by the Gauls?

Exercise #401

Was Rome captured = Capta estne Roma

by the Gauls = a Gallis

Complete Translation:

Capta estne a Gallis Roma?




Lesson 37

13 | All the others were either captured or killed.

Exercise #401

All the others = Omneés alii || were either captured = aut capti (sunt)

or killed = aut interfecti sunt

Complete Translation:

Omneés alit aut capti aut interfecti sunt.




Lesson 37

Reading #32 — Page 400

Translate:



Lesson 37

1 Dominus servum malum castigabat.

Reading #32

Dominus castigabat = A master was punishing

servum malum =a bad slave

Complete Translation:

A master was punishing a bad slave.




Lesson 37

Reading #32

2 | Servus clamavit, "Cur, domine, mé percutis? Nihil fecr."

Servus clamavit = The slave shouted

Cur, domine, mé percutis = Why do you beat me, master

Nihil feci =1 have done nothing

Complete Translation:

The slave shouted, "Why do you beat me, master? | have done nothing."




Lesson 37

3 | Dominus, autem, "Propter id," inquit, "té percutio quod nihil fecistr."

Dominus, autem inquit = But the master said

Propter id té percutio = That's why | beat you

Reading #32

quod nihil fecisti = because you have done nothing

Complete Translation:

But the master said, "That's why | beat you - because you have done nothing."




6. TIME WITHIN WHICH
ASSIGNMENT': Study GramMar, No. 922.

922 To express time WITHIN W HICH use the ablative.

Quingue diébus veniet.

; in
He will come { wit hin ] five days.

VOCABULARY

see
catch sight of

[receive

conspicid, conspicere, conspexi, conspectus, J, fr. {

accipio, accipere, accépi, acceptus, 3, fr.
accept

{ finish

conficio, conficere, conféci, confectus, 3, #r.
wear out

némo, néminis, m.! no one




Lesson 37

Exercise #402 — Page 401

The Friendless Man

Translate:



Lesson 37 Exercise #402

1 He who loves no one, praises no one, helps no one, gives thanks to no one, is alone and
without friends.

He who loves no one = llle qui néminem diligit || praises no one = néminem laudat

helps no one = néminem adjuvat

gives thanks to no one = némini gratias agit

is alone and without friends = sélus et sine amicis est

Complete Translation:

llle qui néminem diligit, néminem laudat, néminem adjuvat, némini gratias agit, solus
et sine amicis est.




Lesson 37

Exercise #402

2 | Within a short time he will be worn out with sorrows and toil.

Within a short time = Brevi tempore || he will be worn out = conficiétur

with sorrows and toil = doléribus labéribusque

Complete Translation:

Brevi tempore doloribus labéribusque conficiétur.

3 Help will be received from no one.

Help will be received = Auxilium accipiétur || from no one =a nullo

Complete Translation:

Auxilium a nullo accipiétur.




Lesson 37

Exercise #402

4 | He will be unable to carry on great affairs, for he will have no allies and no friends.

He will be unable = Non poterit

to carry on great affairs = magnas rés gerere

for he will have = nam habébit

no allies and no friends = nallos socios et amicos

Complete Translation:

Non poterit magnas rés gerere, nam nullos sociés et amicos habébit.




Lesson 37

Exercise #402

5| He will be a wretched man, for life without friends and without virtue is wretched.

He will be a wretched man = Erit vir miser

for life without friends = nam vita sine amicis

and without virtue = et sine virtite

is wretched = est misera

Complete Translation:

Erit vir miser, nam vita sine amicis et sine virtute est misera.




Lesson 37

Exercise #403 — Page 401

Translate:



Lesson 37

1 They will arrive within three days.

Exercise #403

They will arrive = pervenient

within three days = Tribus diebus

Complete Translation:

Tribus diebus pervenient.




Lesson 37 Exercise #403

2 | Within two hours the column of the enemy will be seen.

Within two hours = Duabus horis

the column of the enemy = agmen hostium || will be seen = vidébitur

Complete Translation:

Duabus horis agmen hostium videbitur.




Lesson 37

3 | The letter will be received within two days.

Exercise #403

The letter will be received = Litterae recipientur

within two days = duobus diébus

Complete Translation:

Litterae duobus diebus recipientur.




Lesson 37

Exercise #403

4 | In two days the war will be finished.

In two days = Duobus diebus

the war will be finished = bellum conficiétur

Complete Translation:

Duobus diébus bellum conficiétur.




Lesson 37

5 | Within two days the ships were caught sight of.

Within two days = Duodbus diebus

Exercise #403

the ships were caught sight of = navés conspectze sunt

Complete Translation:

Duobus diébus naves conspectae sunt.




Lesson 37

Exercise #403

6 | Within three hours the soldiers will be worn out with the journey and toil.

Within three hours = Tribus horis

the soldiers will be worn out = milités conficientur

with the journey and toil = itinere et labdre

Complete Translation:

Tribus horis milités itinere et labore conficientur.




Lesson 37

7 | No one worn out with wounds can fight long and bravely.

No one worn out = Némo confectus

with wounds = vulneribus

Exercise #403

can fight = pugnare potest

long and bravely = diu et fortiter

Complete Translation:

Némo vulneribus confectus diu et fortiter pugnare potest.




Lesson 37

Exercise #404 — Page 402

Translate:



Lesson 37

1 Sex diebus omnées munitionés confectae sunt.

Sex diebus = Within six days

Exercise #404

omnés munitionés = all the fortifications

confectae sunt = were finished

Complete Translation:

Within six days all the fortifications were finished.




Lesson 37

2 | Milités, vulneribus confecti, laborem dittius sustinére non potuérunt.

Exercise #404

Milites, vulneribus confectl = The soldiers, worn out with wounds

non potuérunt = were not able

laborem diutius sustinére = to stand the effort (any) longer

Complete Translation:

The soldiers, worn out with wounds, were not able to stand the effort any longer.




Lesson 37 Exercise #404

3 | Legio clam per silvas iter fecit neque € castris hostium conspecta est.

Legio clam iter fecit = The legion marched secretly || per silvas = through the forest

neque conspecta est = and was not seen

é castris hostium = from the enemy’s camp

Complete Translation:

The legion marched through the forest secretly and was not seen from the enemy’s
camp.




Lesson 37

4 | Tribus diébus ad flumen perventum est.

Tribus diebus = within three days

Exercise #404

perventum est = They came (arrived)

ad flimen = to (at) the river

Complete Translation:

They came to (arrived at) the river within three days.




Lesson 37

5 | Tertia dié ad castra perventum est.

Exercise #404

Tertia dié = On the third day

perventum est = they arrived

ad castra = at camp

Complete Translation:

On the third day they arrived at camp.




Lesson 37

6 | In omnibus partibus barbari conspiciuntur.

barbari conspiciuntur = Barbarians are seen

Exercise #404

In omnibus partibus = on all sides (in every direction)

Complete Translation:

Barbarians are seen on all sides (in every direction).




Lesson 37 Exercise #404

7 | Dux Romanus barbaris, "Romant", inquit, "obsidés accipere, non dare, consuévérunt."

Dux Romanus inquit = The Roman leader said || barbaris = to the barbarians

Romani consueverunt = Romans are accustomed

obsidés accipere = to take hostages || non dare = not to give (them)

Complete Translation:

The Roman leader said to the barbarians: "Romans are accustomed to take hostages,
not to give them."




Lesson 37

Exercise #404

8 | Romaniillam belli gloriam quae a patribus accepta erat semper conservaverunt.

Romani semper conservaverunt = The Romans always preserved

illam belli gloriam = that glory of war

guae accepta erat = which had been received

a patribus = from (their) forefathers

Complete Translation:

The Romans always preserved that glory of war which had been received from (their)
forefathers.




Lesson 37

Exercise #404

9 | Litterae a Caesare acceptae sunt quibus légatus doctus est quanto in periculo legionés
essent.

Litteree acceptae sunt = A dispatch was received

a Caesare = by Caesar

quibus legatus doctus est = by (in) which the lieutenant was informed

quanto in periculo =in how great danger

legionés essent = the legions were

Complete Translation:

A dispatch was received by Caesar by (in) which the lieutenant was informed how
great the danger was in which the legions were.




Lesson 37 Exercise #404

10 | Apud Romanos servi a dominis malis seepe injurias accépérunt.

Apud Romanos = Among the Romans

servl sa&pe injurias accépérunt = slaves often received injuries

a dominis malis = from (were mistreated by) bad masters

Complete Translation:

Among the Romans slaves often received injuries from (were mistreated by) bad masters.
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11  Multa vulnera en e0 preelio accepta sunt.

Exercise #404

Multa vulnera accepta sunt = Many wounds were received

en eo preelio =in that battle

Complete Translation:

Many wounds were received in that battle.




Lesson 37

Reading #33 — Page 402

The Viaticum

"Accipe, frater, viaticum Corporis Domini nostri Jésu Christi, qui té custodiat ab hoste
maligno et perdicat in vitam aternam. Amén.”

Accipe, frater, viaticum Corporis = Receive, brother, the viaticum of the body

Domini nostri Jést Christi = of our Lord Jesus Christ

gui té custodiat ab hoste maligno = to guard you from the evil enemy

et perducat in vitam aeternam = and to lead you into eternal life

Amén = Amen

Complete Translation:

"Receive, brother, the viaticum of the body of our Lord Jesus Christ, to (and may He)
guard you from the evil enemy and to lead you into eternal life. Amen."




Lesson 37

Sententia Sélectee — Pages 402 - 403

Translate:



Lesson 37 Exercise #xxx

1 Christus, “Ego,” inquit, “sum via, et véritas, et vita: nemo venit ad Patrem, nisi per me.

Christus inquit = Christ says || Ego sum via =/ am the way

et véritas = and the truth || et vita = and the life

nemo venit ad Patrem = no one comes to the Father

nisi per mé = except through me

Complete Translation:

Christ says: “I am the way, the truth and the life: no one comes to the Father except
through me.”




Lesson 37

Exercise #xxx

2 | Sanctus Paulus, “Fundamentum,” inquit, “enim aliud némo potest ponere, praeter id
guod positum est, quod est Christus Jésus.”

Sanctus Paulus inquit = St. Paul says

enim aliud némo potest ponere = for no one other can put (lay)

Fundamentum = a foundation

praeter id quod positum est = besides that which has been laid

qguod est Christus Jésus = which is Christ Jesus

Complete Translation:

“No one,” says St. Paul, “can lay another foundation besides that which has been laid,
which is Christ Jesus.”




Lesson 37 Exercise #xxx

3 | Seneca, “Bonus véro vir,” inquit, “sine Ded némo est.”

Seneca inquit = Seneca said || Bonus véro vir = A good man

sine Deo = without God || némo est = is no one (does not exist)

Complete Translation:

Seneca said: “ A good man without God is no one (does not exist).”




Lesson 37

7. SUBJUNCTIVE PASSIVE OF -I0 VERBS

ASSIGNMENT: Study GrRaMMAR, Nos. 325-326.

The perfect tenses are formed regularly by using the perfect
participle passive with the forms of the verb sum.

PASSIVE VOICE
SUBJUNCTIVE

Present Imperfect
capl::_zrt caperer

capiaris capereris
capiatur caperétur

caplamur caperemur
capiamini caperémini
capiantur caperentur

VOCABULARY
itudo itidini -
magnitido, magnitidinis greatness

{enough

satis, adv. sufficiently

mind
soul

satis, indecl. noun w. gen. enough

animus, 1




Lesson 37

Exercise #405 — Pages 403 - 404

Translate:



Lesson 37 Exercise #405

1 May the fortifications be finished!

Complete Translation:

Conficiantur munitioneés!

2 May the town be taken!

Complete Translation:

Oppidum capiatur!




Lesson 37 Exercise #405

3 | May we be saved from this danger!

May we be saved = éripiamur || from this danger = Ex hoc periculo

Complete Translation:

Ex hoc periculo éripiamur!

4 | May letters be received!

Complete Translation:

Litterae recipiantur!




Lesson 37 Exercise #405

5| May they be captured!

Complete Translation:

Capiantur!

6 May the bridge be finished!

Complete Translation:

Pons conficiatur!




Lesson 37

7 | May they flee!

Complete Translation:

Fugiant!

8 | May enough water be captured!

Exercise #405

enough water = Satis aquae

May (it) be captured = capiatur

Complete Translation:

Satis aquee capiatur!




Lesson 37 Exercise #405

9 | May the king be taken!

Complete Translation:

Réx capiatur!




Lesson 37

Exercise #406 — Page 404

Translate:



Lesson 37

Exercise #406

1 Benedictus Arnold, qui fidem in nostram rem publicam non servaverat, & castris
Americanis s€ éripuit et in alias partés fugit né ab eis interficerétur.

Benedictus Arnold = Benedict Arnold

qui fidem non servaverat = who had not kept faith

in nostram rem publicam =in (with) our republic

e castris Americanis sé eripuit = left the camp of the Americans

et in alias partés fugit = and fled into other regions

né ab els interficerétur = lest he be killed by them

Complete Translation:

Benedict Arnold, who had not kept faith with our republic, left the camp of the
Americans and fled into other regions lest he be killed by them.




Lesson 37 Exercise #406

2 | Christus interfectus est ut hominés € morte et peccato ériperentur.

Christus interfectus est = Christ was killed

ut hominés ériperentur = that men be saved

e morte et peccato = from death and sin

Complete Translation:

Christ was killed that men be saved from death and sin.




Lesson 37 Exercise #406

3 | Castra ad flumen posita erant ut satis aqua € flumine caperétur.

Castra posita erant = Camp was pitched || ad flumen = at the river

ut satis aquae = in order that enough water

é flumine caperétur = might be taken from the river

Complete Translation:

Camp was pitched at the river in order that enough water might be taken from the river.




Lesson 37

Exercise #406

4 | Vitas obsidum conservavit né ex eorum cade magnus dolor a Gallis capereétur.

Vitas conservavit = He spared the lives || obsidum = of the hostages

né magnus dolor caperétur = lest great sorrow be taken (felt)

a Gallis = by the Gauls

ex eorum caede = from (because of) their slaughter

Complete Translation:

He spared the lives of the hostages lest great sorrow be taken (felt) by the Gauls from
(because of) their slaughter.




Lesson 37 Exercise #406

5| NoOn satis tutum erat in ed loco pugnare. Itaque in castra contendérunt né ab hostibus
caperentur et interficerentur.

Non satis tutum erat = It was not safe enough || in ed loco =in that place

pugnare = to fight

ltaque in castra contendérunt = And so they hastened to the camp

né caperentur et interficerentur = lest they be captured and killed

ab hostibus = by the enemy

Complete Translation:

It was not safe enough to fight in that place. And so they hastened to the camp lest
they be captured and killed by the enemy.




Lesson 37 Exercise #406

6 | Ab centurionibus quaesivit num milités magnitudine itineris et vulneribus confecti essent.

Ab centurionibus queesivit = He asked the centurions

num milités confecti essent = whether the soldiers were worn out

magnitudine itineris = with the length of the march

et vulneribus = and with wounds

Complete Translation:

He asked the centurions whether the soldiers were worn out with the length of the
march and with wounds.




Lesson 37

Exercise #406

7 | Arma paremus né milités nostri ab hostibus capiantur et interficiantur.

Arma paremus = Let us prepare arms

né milités nostri capiantur = lest our soldiers be captured

et interficiantur = and killed || ab hostibus = by the enemy

Complete Translation:

Let us prepare arms lest our soldiers be captured and killed by the enemy.




Lesson 37 Exercise #406

8 | Omnés ducés munitionés parant né urbés et oppida ab hostibus capiantur et muniantur.

Omnés ducés munitionés parant = All the leaders are preparing fortifications

né urbés et oppida capiantur = lest the cities and towns be taken

ab hostibus = by the enemy || et muniantur = and fortified

Complete Translation:

All the leaders are preparing fortifications lest the cities and towns be taken by the
enemy and fortified.




Lesson 37

Exercise #406

9 | Legioneés clam per silvas ad collem déduxit né a barbaris conspicerentur.

Legioneés clam deduxit = He led the legions secretly

per silvas ad collem = through the forest to the hill

né conspicerentur = lest they be seen

a barbaris = by the barbarians

Complete Translation:

He led the legions through the forest to the hill secretly lest they be seen by the
barbarians.




Lesson 37

10 | Dux a tribunis militum quaesivit num agmen hostium conspectum esset.

Exercise #406

Dux a tribtunis militum quaesivit = The leader asked the military tribunes

num agmen hostium = whether the enemy's column

conspectum esset = had been seen

Complete Translation:

The leader asked the military tribunes whether the enemy's column had been seen.




Lesson 37

Exercise #406

11  Légatus a centurionibus quaesivit num post urbem captam satis frumenti habérent.

Legatus a centurionibus quaesivit = The lieutenant asked the centurions

num satis frumenti habérent = whether they had enough grain

post urbem captam = after taking the city

Complete Translation:

city.

The lieutenant asked the centurions whether they had enough grain after taking the




Lesson 37

Exercise #406

12 | Ibi multos diés mansit né milités magnittdine laboris et itineris conficerentur.

Ibi mansit = He remained there || multos diés = for many days

né milites conficerentur = /est the soldiers be worn out

magnitudine laboris et itineris = with the greatness of their efforts and

the (length of) march

Complete Translation:

He remained there for many days lest the soldiers be worn out with the greatness of
their effort and the length of the march.




Lesson 37

Sententize Selecte — Page 406

Translate:



Lesson 37 Selections

1 Manus data elephanto est quia, propter magnitudinem corporis, difficilés adittus habéebat
ad pastum.

Manus data elephanto est = The trunk was given to the elephant

quia, propter magnitidinem corporis = because, on account of the size of its body

difficiles aditus habébat =it had only difficult access || ad pastum = to food

Complete Translation:

The trunk was given to the elephant because, on account of the size of its body, it had
only difficult access to food.




Selections

Lesson 37

2 | Thales, rogatus quid maximé commune esset hominibus, “Spés,” inquit, “hanc enim illi
etiam habent qui nihil habent aliud.”

rogatus quid maximé commune esset = (When) asked what was most common

hominibus = to men

Thalés inquit = Thales said

Spés, hanc enim illl etiam habent = Hope, for even these have that

qui nihil habent aliud = who have nothing else

Complete Translation:

When asked what was most common to men, Thales said, “Hope, for even those who
have nothing else, have hope.”




Lesson 37 Selections

3 | Epictétus, rogatus quis esset dives, “Cui,” inquit, “satis est quod habet.”

rogatus quis esset dives = asked who is wealthy

Epictétus inquit = Epictetus answered

Cui satis est quod habet = He who has enough

Complete Translation:

Epictetus, asked who is wealthy, answered, “He who has enough.”
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